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PHONETIC SYMBOLS USED IN THE STUDY

Based on Turner’s (1931 as quoted in Phyak) Nepali Alphabet
and Diacritic Marks

c a s k b d

cf ā v kh y dh

O i u g g n

O{ ī 3 gh k p

p u ª ń km ph

pm ū r c a b

P e 5 ch e bh

P] ai h j d m

cf] o em jh o y

cf}+ au ` ň / r

c+ am,ań 6 t n l

c ã 7 th j v/w

M h 8 d z ś

9 dh if s

0f n ; s

t t x h

y th

(Note: The traditional letters If, q, and 1 are treated as Conjunct
Letter. eg. If - ks,ksh, kch; 1 - gy; q - tr)


